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Π/ίΑΤΩΝΟΣ 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ ΤΙΜΑΙΟΣ ΕΡΜΟΚΡΑΤΗΣ ΚΡΓΤΙΑΣ 

17 a S i l . Eis, δύο, τρείΐ- ό δε &η τέταρτος ήμίν, ω φίλε Τ ί­

μαιε, itov τ&ν χθες μεν οαιτνμόνων, τα νυν δε εστια­

τόρων; 

Τ Ι . 'Ασθένεια Tis αντω συνέπεσεν, ω Σώκρατεί· ον γαρ 

αν ίκων τήσοε απελείπετο τής συνουσίας. 

Σ Ω . Ονκοϋν σον τ&νοέ re έργον καϊ το όπερ τ ο ί άπόντο« 

άναπληρονν μέρος; 

b Τ Ι . Πάνυ μίν ουν, και κατά δνναμίν γε ούοεν ίλλεί-

ψομεν ουδέ γαρ αν εϊη οίκαιον, χθες virò σου ξευισθέντας 

ois ην πρέπον ξενίοις, μη ον προθύμως σε rois λοιπούς ήμ& 

ανταφεστιαν. 

Σ Ω . ' Αρ ' ονν μέμνησθε 'όσα ύμίν και περί ων έιτετα^α 

ειπείν; 

Τ Ι . Τα μεν μεμνήμεβα, 'όσα δε μή, σύ πάρων υπομνήσεις 

μάλλον δε', ει μή τι σοι χαλεπόν, εξ αρχή! δια βραχέων πάλ 

έπάνεΚθε αυτά, 'ίνα βεβαιωβί; μάλλον παρ' ήμίν. 

e Σ Ω . ΤαΟτ' εσται. χθες που των νπ' έμοΰ ρηθέντων 

λόγων περί πολιτεία? ην το κεφαλαίου ο'ία τε και εξ οίων 

ανδρών αρίστη κατεφαίνετ' αν μοι γενέσθαι. 

Τ Ι . Και μάλα γε ήμίν, ω Σώκρατεϊ, ρηθείσα πασιν κατά 

νουν. 

Σ υ . Ά ρ ' ονν ον το τ&ν γεωργών 'όσαι τε αλλαι τεχναι 

πρώτον εν αυτί; χωρίς διειλόμεαα από τον γένους τον τ&ν 

προπολεμησόντων; 

Τ Ι . Ναί. 

Σ Ω . Και κατά φύσιν οή οόντες το καο' αυτόν έκάστψ 

d πρόσφορον εν μόνου επιτήδευμα, μίαν έκάστω τέχνην, τού­

τους ονς προ πάντων έ'δει πολεμεΧν, εΐπομεν ώς ίρ' αυτούς 

δεοι φΰλακαΐ είναι μόνον της πόλεως, εϊτε r i s έξωθεν ή και 

των ενοοθεν ϊοι κακονργήσων, δικάζοντας μεν πράως τοίς 

18 a άρχομέυοις ύπ' αυτών και φύσει φίλοις ονσιν, χαλεπούς δε 

è» Taîs μάχαΐΐ τοις έυτνγχανονσιυ τ&ν έχθρ&ν γιγνομένονί 

Τ Ι . Παντάπασι μεν ονν. 
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ΤΙΜΑΙΟΣ 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Ενα;, δυο, τρεις... Που είναι όμως, α-
Ανακεφαλαιωση ^,. , , 

,., γαπητε μου Τίμαιε, ο τέταρτος των φίλων που 
της συζήτησης της ' ' r r * 3 Ύ 

προηγούμενης,ιέρας Χθ ε5 ^ α ν "αλεσμένοι μου και σήμερα οικοδε­
σπότες2; 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Αρρώστησε ξαφνικά, Σωκράτη. Γιατί βέβαια δεν θα ήθελε πο­

τέ να χάσει αυτήν τη συνάντηση3. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Τότε όμως πρέπει εσύ και οι άλλοι δυο να καλύψετε το κενό 

του. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Σύμφωνοι, θ α βάλουμε τα δυνατά μας να τα καταφέρουμε. Η 

περιποίηση σου χθες ήταν αυτή που άρμοζε σε ξένους, και θα ήταν άδικο να 

μη σου την ανταποδώσουμε ευχαρίστως εμείς που απομείναμε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Ωραία. Θυμάστε όμως το θέμα που σας ανέθεσα να αναπτύ­

ξετε; 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Τα περισσότερα τα θυμόμαστε. Και αν κάτι ξεχάσουμε, είσαι 

εσύ εδώ για να μας το υπενθυμίσεις. Ίσως μάλιστα καλό θα ήταν να τα επα­

ναλάβεις σύντομα, αν δεν σου είναι δύσκολο, για να βεβαιωθούμε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Ας γίνει έτσι. Χθες λοιπόν το κύριο θέμα μου ήταν η πολι­

τεία . Έ λ ε γ α ποια είναι κατά τη γνώμη μου η άριστη πολιτεία και από ποιους 

ανθρώπους πρέπει να απαρτίζεται. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Και η άριστη πολιτεία σου, Σωκράτη, μας εύρισκε όλους σύμ­

φωνους. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Δεν ξεκινήσαμε διαχωρίζοντας μέσα στην πολιτεία τους γε­

ωργούς, και όσους άλλους ασκούν κάποια τέχνη, από το γένος των πολεμι­

στών, των υπερασπιστών της πόλης; 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Ναι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Δεν αναθέσαμε μία μόνο απασχόληση στον καθένα, αυτήν 

που ταίριαζε στη φυσική του κλίση; Και δεν είπαμε ότι αυτοί που θα έπρεπε 

να πολεμούν για την προάσπιση όλων, αυτοί θα ήταν και οι μοναδικοί φύλα­

κες της πόλης απέναντι σε κάθε εξωτερική ή εσωτερική απειλή; Θα απέδι­

δαν με πραότητα δικαιοσύνη σε όσους εξουσίαζαν, τους φύσει φίλους τους, 

θα γίνονταν όμως σκληροί στη μάχη εναντίον των εκάστοτε εχθρών5. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Ακριβώς. 
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Σ Ω . Φύσιν γαρ οΐμαί τίνα τ&ν φυλάκων τής ψυχής 

έλέγομεν άμα μεν θυμοειδή, άμα δε φιλόσοφου δείν είναι 

διαφερόντως, 'ίνα προς έκατέρονς δύναιντο όρθ&ς πρίμοι και 

χαλεποί γίγνεσθαι. 

TI. Noi. 
Σ Ω . Τι δε τροφήν; αρ' ον γυμναστική και μουσική μαθή-

μασίν τε 'όσα προσήκει τούτοις, εν άπασι τεθράφθαι; 

Τ Ι . Π ά ν υ μ έ ν ουυ. 

b Σ Ω . Tous δε' γε ούτω τραφέντας ελέχθη που μήτε χρυσον 

μήτε αργυρον μήτε 'άλλο ποτέ μηδέν κτήμα εαυτών ϊδιον 

νομίζειυ δείν, αλλ' ώς επικούρους μισθού λαμβάυουτας τής 

φνλακής παρά των σωζόμενων νπ' αυτών, óVos σώφροσιν 

μέτριος, άναλίσκειυ τε δή κοινή καί συνδιαιτωμε'νου$ μετά 

αλλήλων ζήν, έπιμε'λειαν εχοντα$ αρετής δια παντό?, τ&ν 

άλλων επιτηδευμάτων ανοντα? σχολήν. 

Τ Ι . 'Ελέχθη και ταύτα ταύτη. 

e Σ Ω . Καί μεν δή και περί νυναικών επεμνήσθημεν, ώς r a s 

φύσεις τοις άνδράσιν παραπλήσιας εϊη συυαρμοστέον, και τα 

επιτηδεύματα πάντα κοιυά κατά τε πόλεμου και κατά την 

αλλην δίαιταυ δοτέον πάσαΐ5. 

Τ Ι . Ταύτη καί ταΰτα έλέγετο. 

Σ Ώ . Τί δε δή το περί τής παιδοποιίας; ή τοΰτο μεν δια 

την άήθειαν τ&ν λεχθέντων εύμνημόνευτον, 'ότι κοινά τα των 

γάμων και τα τ&ν παίδων πασιν απάντων έτίθεμεν, μηχαυω-

μέυονς 'όπως μηδείς ποτέ το γεγενημέυον αυτών ίδια γνώ-

ά σοιτο, υομιονσιυ δε πάντες πάνταε αϋτοϋΐ ομογενείς, άδελφάς 

μεν και αδελφούς 'όσοιπερ αν τής πρεπούσης εντός ήλικίαΐ 

γίγνωνται, TOUS δ' έμπροσθεν και άνωθεν γονέας τε καί 

γονέωυ προγόυονς, τους δ' ε'ις το κάτωθεν έκγόνονς παιδάς 

τε εκγόυωυ; 

Τ Ι . Ναι, και ταΰτα εύμυημόυεντα η λενεΐΐ. 

Σ Ω . " Ο π ω 5 δέ δή κατά δύυαμιν ευθύς γίγνοιντο ώς άριστοι 

τάς φύσεις, αρ' ού μεμνήμεθα ώς τονς άρχοντας έφαμευ και 

τάς άρχουσας δείν ets- την τωυ γάμων σύνερξιν λάθρα 

e μηχανάσοαι κλήροι: τισίυ 'όπως ο'ι κακοί χωρίς ο'ίτ' àyaôoi 

Taîs όμοίαις έκάτεροι σνλλήξουται, και μή τις αντοίς έχθρα δια 

ταΰτα γίγυηται, τύχηυ ήγουμέυοις α'ιτίαν τής συλλήξεως; 

Τ Ι . Μεμνήμεσα. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Νομίζω λοιπόν ότι λέγαμε πως η ψυχή των φυλάκων θα 

έπρεπε να έχει ειδική σύσταση6, να είναι γεμάτη πάθος αλλά και ιδιαίτερα 

φιλοσοφική7, ώστε να μπορούν να γίνονται την κατάλληλη στιγμή πράοι προς 

τους φίλους και σκληροί προς τους εχθρούς. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Μάλιστα. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Με ποια όμως ανατροφή; Δεν θα πρέπει να ανατρέφονται 

όλοι με γυμναστική, με μουσική και με όλες τις κατάλληλες σπουδές; 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Ακριβώς. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Ό σ ο ι θα ανατραφούν με τέτοιον τρόπο, είπαμε ότι δεν θα 

πρέπει ποτέ να θεωρούν δική τους περιουσία ούτε το χρυσάφι ούτε το ασήμι 

ούτε οτιδήποτε άλλο. Ως φρουρά, θα παίρνουν από τους προστατευόμενους 

τους έναν μισθό8 για την υπηρεσία που τους παρέχουν, αρκετό για τη διαβίω­

ση που αρμόζει σε σώφρονες. Μαζί θα ξοδεύουν τα πάντα, μαζί θα τρώνε 

και θα ζουν, δεν θα ασχολούνται παρά μόνο με την καλλιέργεια της αρετής 

και θα απέχουν από κάθε άλλο επάγγελμα. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Έτσι όντως ειπώθηκε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Κάτι όμως είπαμε και για τις γυναίκες. Ό τ ι η φύση τους πρέ­

πει να διαμορφωθεί όπως και στους άνδρες9, και ότι πρέπει να αναλαμβά­

νουν τα ίδια ακριβώς έργα τόσο στον πόλεμο όσο και σε κάθε άλλη πλευρά 

της ζωής. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Κι αυτό ειπώθηκε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Και για τη γέννηση των παιδιών; Είπαμε εδώ κάτι τόσο ασυ­

νήθιστο, που είναι εύκολο να το θυμηθεί κανείς. Ορίσαμε δηλαδή να είναι 

κοινοί οι γάμοι και κοινά τα παιδιά για όλους10, και να υπάρχει ειδική μέρι­

μνα ώστε κανείς ποτέ να μην μπορεί να μάθει ποιο είναι το δικό του παιδί· 

όλοι να θεωρούν όλους τους άλλους συγγενείς τους — αδελφούς και αδελ­

φές όσους βρίσκονται μέσα στα όρια της ανάλογης ηλικίας, γονείς και προ­

γόνους όσους είναι πριν από αυτά τα όρια, και παιδιά και εγγόνια όσους εί­

ναι μετά. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Πράγματι, αυτά δύσκολα τα λησμονεί κανείς. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Ακόμη, για να διασφαλίσουμε κατά το δυνατόν από πριν ότι 

τα παιδιά θα γεννιούνται με την καλύτερη φυσική κλίση, είπαμε, όπως θυμά­

στε, ότι θα έπρεπε οι κυβερνήτες — άνδρες και γυναίκες — να βρουν στη σύ­

ναψη των γάμων κάποιο κρυφό τέχνασμα με κλήρους, ώστε να κληρώνονται 

μαζί οι όμοιοι, διασφαλίζοντας έτσι ότι οι κακοί θα διαχωρίζονται από τους 

καλούς αλλά και ότι δεν θα δημιουργείται έχθρα μεταξύ τους, αφού θα πι­

στεύουν πως η κατανομή έγινε τυχαία. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Το θυμόμαστε κι αυτό. 
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1 9 a Σ Ω . Καί μήν ό'τι γε τα μέν'τ&υ αγαθών θρεπτέον ϊφαμευ 

είναι, τα δέ των κακών eis την άλλην λάθρφ διαδοτέον πόλιν 

επαυξανομένων δε σκοποϋντας αεί TOUS άξίονς πάλιν άνάγειν 

δείν, τονς δε παρά σφίσιυ αναξίους εις την των έπανιόντωυ 

χώραν μεταλλάττειν; 

Τ Ι . OtÎTios. 

Σ Ω . Ά ρ ' ουν δή διεληλύθαμεν ήδη καθάπερ χθες, ώς 

ευ κεφαλαίοι: πάλιν έπανελβείν, ή ποθονμεν 'έτι τι τ&ν 

ρηθέντων, ω φίλε Τίμαιε, ώς άπολειπάμενον; 

b Τ Ι . Οΰδαμώ:, άλλα αυτά ταΰτ ' ην τα λεχθέντα, ω 

Σώκρατε:. 

Σ Ω . Ά κ ο ύ ο ι τ ' αν ήδη τα μετά ταύτα περί τής πολιτείας 

ήυ διήλθομεν, οιόν τι προς αυτήν πεπονθώς τυγχάνω, προσ-

έοικεν δε δή τινίμοι τοι&δε το πάθος, οίον ε? Tis ζ&α καλά 

πον θεασάμενος, ε'ίτε ύπο γραφής είργασμένα είτε και ζωυτα 

ίληθιν&ς ήσνχίαν δε άγοντα, εις έπιθυμίαν άφίκοιτο θεά-

σασθαι κινούμενα τε αυτά καί τι ταυ τοις σώμασιυ δοκούντων 

e προσήκειν κατά την άγωνίαν άθλοϋντα' ταντον και εγω 

πεπονβα προς την πόλιν ην διήλθομεν. ήδέως γάρ άν του 

λόγω διεξιόυτος άκούσαιμ' αν άθλους ονς πόλις άθλει, τούτους 

αυτήν άγωνιζομένην προς πόλεις άλλας, πρεπόντως eis τε 

πόλεμον άφικομέυην καί εν τω πολεμεΐν τά προσήκοντα 

άποδιδοΰσαν τή παιδεία και τροφή κατά τε τάς εν τοις 

εργοις πράξεις καί κατά TOS εν τ ο ί : λόγοις διερμηνεύσεις 

προς έκάστας τ&ν πόλεων, ταΰτ' ουν, ω Κριτία και Έρμό-

d κρατες, έμαυτού μεν αυτός κατέγνωκα μή ποτ' αν δυνατό: 

γενέσθαι τους άνδρας και την πόλιν Ίκαν&ς έγκωμιάσαι. καί 

το μέν έμον ουδέν οαυμαστόν άλλα τήν αυτήν δόξαυ ειληφα 

και περί των πάλαι γεγονότων καί περί τ&ν νυν δ'ντων 

ποιητών, οϋτι το ποιητικού άτιμάζων γένος, αλλά παντί 

δήλον ώΐ το μιμητικού έθνος, οϊς αν έντραφή, ταύτα μιμή-

σεται ραστα καί άριστα, το δ' έκτος τής τροφής έκαστοι: 

e γιγνόμενου χαλεπού μεν εργοις, ετι δε χαλεπώτερον λόγοις 

εν μιμεΐσοαι. το δέ τ&υ σοφιστών γέυος αν πολλών μέν 

λόγων και καλ&ν άλλων μάλ' έμπειρου ήνημαι, φοβούμαι 

δέ μή πως, άτε πλανητόν ον κατά πόλε ι : οικήσει: τε ιδ ία: 

ούδαμή διωκηκός, άστοχου άμα φιλοσόφων ανδρών τ) και 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Είπαμε, τέλος, ότι πρέπει τα παιδιά που προέρχονται από 

τους καλούς να στραφούν στην εκπαίδευση, ενώ τα παιδιά των κακών να διο­

χετευθούν κρυφά στις άλλες δραστηριότητες της πόλης. Οι κυβερνήτες πρέ­

πει να παρακολουθούν συνεχώς την ανάπτυξη των παιδιών ώστε να προβι-

βάζουν τα άξια, και σε αυτά να δίνεται η θέση 1 1 εκείνων των παιδιών που με­

γαλώνουν μαζί τους αλλά αποδεικνύονται ανάξια. 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Ακριβώς έτσι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Δεν ολοκληρώθηκε λοιπόν τώρα, αγαπητέ μου Τίμαιε, η 

ανακεφαλαίωση της χθεσινής μας συζήτησης; Ή μήπως μένει ακόμη κάτι 

που θα έπρεπε να αναφερθεί; 

ΤΙΜΑΙΟΣ: Απολύτως τίποτε. Αυτά ακριβώς είχες πει και χθες, Σωκράτη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Τότε μπορώ να συνεχίσω και να σας 

Το αίτημα πω τι αισθήματα μου δημιουργεί η πολιτεία που 

του Σωκράτη περιγράψαμε. Αισθάνομαι όπως κάποιος που 

αντικρίζει όμορφα ζώα, είτε ζωγραφισμένα είτε 

πραγματικά αλλά ακίνητα, και του γεννιέται η επιθυμία να τα δει να κινού­

νται για να διαπιστώσει ποιες από τις σωματικές προδιαγραφές τους ενεργο­

ποιούνται στη δράση. Την ίδια αίσθηση έχω κι εγώ με την πόλη που είδαμε. 

Ευχαρίστως θα δεχόμουν να ακούσω κάποιον να μου διηγείται τα κατορθώ­

ματα της, τους ανταγωνισμούς της με τις άλλες πόλεις, θ α ήθελα να ακούσω 

ότι καταφεύγει όταν πρέπει στον πόλεμο και ότι η απόδοση της είναι ανάλο­

γη της παιδείας και της ανατροφής των πολαών της, τόσο στις μάχες όσο και 

στις διαπραγματεύσεις με τις άλλες πόλεις1 2. 

Γνωρίζω όμως, Κριτία και Ερμοκράτη, ότι εγώ δεν θα κατάφερνα ποτέ να 

εγκωμιάσω την πόλη και τους άνδρες της όπως πρέπει. Η δική μου ανικανό­

τητα είναι βέβαια αναμενόμενη1 3. Το ίδιο όμως πιστεύω και για τους ποιη­

τές, τόσο τους παλιούς όσο και τους σύγχρονους. Ό χ ι πως υποτιμώ το γένος 

των ποιητών1 4, αλλά νομίζω πως είναι κοινώς αποδεκτό ότι όποιος καταφεύ­

γει συστηματικά στη μίμηση θα μιμηθεί ευκολότερα και καλύτερα αυτά που 

έχει ήδη ζήσει· όσα όμως ξεφεύγουν από τις εμπειρίες του θα δυσκολευτεί 

πολύ να τα αναπαραστήσει σωστά στην πράξη και, ακόμη περισσότερο, στον 

λόγο. Ό σ ο για τους σοφιστές, πάντοτε τους θεωρούσα ιδιαίτερα έμπειρους 

στη διατύπωση πολλών και σωστών επιχειρημάτων σε κάθε άλλο ζήτημα 

εκτός από αυτό που μας απασχολεί- φοβάμαι, βλέπετε, ότι η συνεχής τους πε­

ριπλάνηση στις διάφορες πόλεις και η τάση τους να αποφεύγουν τη μόνιμη 

κατοικία τους αποπροσανατολίζει1 5 και δεν τους αφήνει να περιγράψουν 

σωστά το είδος των ανθρώπων που είναι ταυτόχρονα φιλόσοφοι και πολιτι-
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αυτός έυ τή ποιήσει- προς δέ Κριτίαν τον ήμέτερον πάππου 
ειπευ, ώς άπεμνημόνευεν αυ προς ημάς ό γέρων, 'ότι μεγάλα 
και θαυμαστά τήσδ' εϊη παλαιά έργα τής πόλεως ύπο χρόνον 
καί φθοράς άυθρώπωυ ήφαυισμένα, πάντων δε ευ μέγιστου, 

2ΐ a ονννυ έπιμυησθεισιυ πρέπον άνήμιυ εϊη σοίτεάποδούναι 
χάριν και την θεού άμα έυ τή παυηγνρει δικαίως τε και 
άληθ&ς οιόνπερ ύμυούυτας εγκωμιάζειυ. 

ΣΩ. Ευ λέγεις, άλλα δή ποιον έργου τούτο Κριτίας ού 
λεγόμενου μέν, ώς δέ πραχθευ όντως ύπο τήσδε τής πόλεως 
άρχαΧου διηγειτο κατά τήυ Σόλωνος άκοήυ; 

KP. Ένώ φράσω, πάλαιαν άκηκοως λόγου ον νε'ου άν-
δρό?. ήν μέν yap δή τότε KpiTÎas, ils εφη, σχεδόν εγγύς 

b ήδη τ&ν έυευήκουτα έτ&ν, έγώ δέ πη μάλιστα δεκετη$· ή 
δε Κουρεώτι: ήμίν ούσα έτύγχανεν Άπατουρίων. το δή τής 
εορτής σύνηθες εκάστοτε και τότε συνέβη τοις παισίν αθλα 
γάρ ήμίν οί πατέρες έθεσαν ραψωδίας, πολλών μέν ουυ 
δή καί πολλά ελέχθη ποιητ&υ ποιήματα, άτε δε νέα κατ' 
εκείνον τον χρόνου ουτα τί Σόλωνος πολλοί ταυ παίδων 
ήσαμεν. ειπεν ουν τι: τών φρατέρωυ, εϊτε δή δοκούν αϋτώ 
τότε εϊτε και χάριν τινά τω Κριτία φέρων, δοκεΧν οι τά τε 

e άλλα σοφώτατον γεγονέναι Σόλωνα καί κατά τήυ ποίησιν 
αυ τών ποιητών πάντωυ έλευθεριώτατον. ò δή γέρωυ— 
σφόδρα γάρ ουυ μέμνημαι—μάλα τε ήσοη καί διαμειδιάσα: 
ειπευ- "Ει ye, ώ 'Αμύνανδρε, μή παρέρνω τή ποιήσει κατε-
χρήσατο, αλλ' έσπουδάκει καθάπερ άλλοι, τόν τε λόγου ου 
άπ' Α'ιγνπτον δεύρο ήυέγκατο άπετέλεσευ, και μή δια τα: 
στάσεις ύπο κακών τε άλλων δσα ηυρευ έυθάδε ήκων ήναγ-

d κάσθη καταμελήσαι, κατά γε έμήν δόξαν ούτε Ησίοδος οΰτε 
"Ομηρος οΰτε άλλος οϋδεί$ ποιητή? εΰδοκιμώτερο: ένε'νετο 
αν ποτέ αύτοΰ. " "Τί: δ' ην ό λόγος, " η δ' ος, "ω Κριτία;" 
"*Η περί μεγίστης, " εφη, "καί ονομαστότατης πασών δι-
καιότατ' άν πράξεως ονσης, ήν ήδε ή πόλι: έπραξε μέν, δια 
δέ χρόνον και φθοράν τωυ έργασαμένων ού διήρκεσε δενρο à 
λόγος. " "Λένε εξ αρχής, " ή δ' Ss, "τί τε καί πώ: καί 
παρά τίνων ώς αληθή διακηκοώς έλεγεν ò Σόλων. " 

e ""Εστίν τ ι : κατ' Αϊγνπτου, " η δ' ó's, "εν τω Δέλτα, περί 
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νει άλλωστε πολλές φορές και ο ίδιος στα ποιή ματά του. Είπε λοιπόν κάποτε 
στον Κριτία τον παππού μου —και ο γέροντας το διηγιόταν αργότερα σ' ε­
μάς— πως τα παλιά κατορθώματα αυτής εδώ της πόλης ήταν μεγάλα και 
θαυμαστά18, έχουν όμως π\α σβηστεί από τον χρόνο και τη φθορά των αν­
θρώπων. Από όλα τα κατορθώματα ένα ήταν το μεγαλύτερο' αυτό θα ταίρια­
ζε τώρα να ξαναθυμηθούμε για να σου ανταποδώσουμε τη χάρη αλλά και να 
τιμήσουμε τη Θεά στην πανηγυρική της ημέρα με έναν ύμνο αντάξιο της και 
αληθινό19. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Σωστά μιλάς. Ποιο όμως είναι αυτό το παλιό κατόρθωμα της 
πόλης μας που σου μετέφερε ο Κριτίας από τον Σόλωνα; Είναι όντως πραγ­
ματικό και όχι απλή διήγηση; 

ΚΡΙΤΙΑΣ: Θα σας διηγηθώ αυτήν την παλιά ιστορία όπως την άκουσα από 
άνθρωπο ήδη πολύ ηλικιωμένο. Ο Κριτίας θα ήταν τότε, όπως έλεγε, κοντά 
στα ενενήντα, κι εγώ το πολύ δέκα. Γιορτάζαμε τα Απατούρια· ήταν μάλιστα 
η Κουρεώτιδα ημέρα20. Για μας τα παιδιά, έγιναν και τότε οι συνηθισμένες 
εορταστικές εκδηλώσεις· οι γονείς μας δηλαδή αθλοθέτησαν βραβεία απαγ­
γελίας. Ακούστηκαν πολλά ποιήματα διαφόρων ποιητών και, καθώς εκείνη 
την εποχή τα ποιήματα του Σόλωνα ήταν ακόμη πρόσφατα, πολλά παιδιά τα 
διαλέξαμε για να τα τραγουδήσουμε. Τότε κάποιος συγγενής μας21, είτε για­
τί όντως το πίστευε είτε γιατί ήθελε να ευχαριστήσει τον Κριτία, είπε ότι, κα­
τά τη γνώμη του, ο Σόλων δεν ήταν μόνον ο πιο σοφός άνθρωπος αλλά και 
στην ποίηση το πιο ελεύθερο πνεύμα22. 

Το θυμάμαι σαν να 'ναι τώρα. Ο γέροντας ευχαριστήθηκε πολύ, χαμογέ­
λασε και είπε: «Θα ήταν πράγματι, Αμύνανδρε, αν είχε αφοσιωθεί στην ποί­
ηση όπως οι άλλοι και δεν την είχε απλώς πάρεργο· αν μάλιστα είχε κατορ­
θώσει να ολοκληρώσει την ιστορία που έμαθε στην Αίγυπτο και δεν είχε 
αναγκαστεί να την παραμελήσει λόγω των εξεγέρσεων και των άλλων δει­
νών που βρήκε εδώ με την επιστροφή του, τότε νομίζω πως ούτε ο Ησίοδος 
ούτε ο Όμηρος ούτε κανένας άλλος ποιητής θα τον είχε ποτέ ξεπεράσει». 

«Τι έλεγε αυτή η ιστορία;» ρώτησε ο Αμΰνανδρος. 
«Έλεγε για το μεγαλύτερο κατόρθωμα της πόλης μας», απάντησε ο Κρι­

τίας, «ένα κατόρθωμα που θα άξιζε να είναι και το πιο ονομαστό. Δυστυχώς 
όμως, με το πέρασμα του χρόνου και τον θάνατο των πρωταγωνιστών του δεν 
έφθασε ώς εμάς». 

«Πάρε τα πράγματα από την αρχή», επέμεινε ο Αμΰνανδρος, «και πες 
μας τι ήταν, πώς έγινε και από ποιους το άκουσε ως αληθινή ιστορία ο Σόλων 
και το μετέφερε». 

«Στην Αίγυπτο», άρχισε ο Κριτίας, «στο Δέλτα που δημιουργεί στις εκβο-
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ου κατά κορυφήυ σχίζεται το τοϋ Νείλου ρεύμα Σαϊτικο: 
επικαλούμενο: νομός, τούτου δέ τού νομού μεγίστη πόλις 
Σάις—ό'θεν δή καί " Αμασι: ήν ό βασιλεύς—οι? τής πόλεως 
θεός αρχηγός τις έστιν, Α'ιγυπτιστ'ι μεν τοϋνομα Νηίβ, 'Ελ­
ληνιστί δέ, ώ: ό εκείνων λόγος, 'Αθηνά- μάλα δέ φιλαθή-
υαιοι καί τίνα τρόπου οικείοι τώνδ' ειναίφασιν. οι δή 
Σόλων εφη πορευθείς σφόδρα τε νενέσθαι παρ' αύτοις έντι-

22 a μος, κα'ι δή καί τα παλαιά άνερωτ&ν ποτέ τους μάλιστα περί 
ταύτα τ&ν 'ιερέων έμπειρους, σχεδόν ούτε αυτόν ούτε άλλου 
"Ελληνα ούδένα ουδέν ώς έπος ειπείν είδότα περί τών τοιού­
των άνευρείυ. καί ποτέ προαγαγεΧυ βουληθε'ις αυτούς περί 
των αρχαίων ει: λόγους, των τήδε τά αρχαιότατα λέγειν 
έπιχειρεΧν, περί Φορωνέως τε τοΰ πρώτου λεχθέντος και 
Νιόβης, και μετά τον κατακλυσμού αυ περί Δευκαλίωνος 

b καί ΤΙύρρας ώς διεγένοντο μυθολογεϊυ, και τους έξ αυτών 
νενεαλονείν, καί τά τ&υ έτ&υ 'όσα ήν ois έλεγευ πειρασθαι 
διαμυημουεύωυ τους χρόνους άριθμεΐν καί τίνα ε'ιπείυ των 
ιερέων εν μάλα παλαιόν " Ώ Σόλων, Σόλων, "Ελληνε: αεί 
παιδέΐ έστε, γέρων δέ "Ελλην ουκ εστίν. " Άκούσα5 ονυ, 
"Πώ?τί τούτο λέγεις;" φάυαι. "Νέοι έστέ, " ειπείν, 'Vas 
ψνχάς πάντες- ονδεμίαν γάρ έυ αύταΧς έχετε δι' άρχαίαν 
άκοήυ πάλαιαν δόξαυ ονδέ μάθημα χρόυω πολιού ουδέν. το 

e δέ τούτων αίτιον τάδε. πολλαϊ κατά πολλά φθορα'ι γεγό-
νασιν ανθρώπων καί έσονται, πνρ'ι μέν και νδατι μέγισται, 
μυρίοις δέ άλλοις ετεραι βραχύτεραι. το γάρ ονν κα'ι παρ' 
ύμΧν λεγόμενου, ως ποτέ Φαέθων Ηλίου παις το τού πατρός 
άρμα ζεύξας δια το μή δυνατ05 είναι κατά την τού πατρός 
όδον έλαύνειν τά τ' επί γης συυέκαυσευ καί αυτό: κεραυ-
νωθεις διεφθάρη, τούτο μύθου μέν σχήμα έχον λέγεται, το δέ 

d άλησέ: έστι τ&ν περί γήν κατ' ούρανον ιόντων παράλλαξις 
καί δια μακρών χρόνων γιγνομένη των επί γής πνρ'ι πολλω 
φθορά, τότε ουυ 'άσοι κατ' όρη καί έν ύψηλοις τόποις και 
έυ ξηροις ο'ικονσιυ μάλλον διόλλυνται τών ποταμοις και θα-
λάττη προσοικούυτων ήμΧυ δέ ό Νείλο: ε'ί: τε ταλλα σωτήρ 
καί τότε εκ ταύτης τής απορίας σώζει λυόμενος, ό'ταν δ" 
αυ θεοί την γήν ϋ'δασιν καθαίροντες κατακλύζωσιν, ο'ι μέν 
έν τοίς όρεσιν διασψζουται βουκόλοι νομής τε, ο'ι δ' έν ταΧς 

e παρ' ύμΧυ πόλεσιυ ε'ις τήν θάλατταν ύπο τ&υ ποταμών φέ-
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λες του ο Νείλος, υπάρχει μια επαρχία που ονομάζεται Σάίτική. Η μεγαλύτε­
ρη πόλη της επαρχίας είναι η Σάις, από όπου κατάγεται και ο βασιλιάς Άμα-
σις. Προστάτιδα της πόλης είναι μια θεά που ονομάζεται στα αιγυπτιακά Νη-
ίθ και στα ελληνικά, όπως λένε οι ντόπιοι, Αθηνά' κι αυτό τους κάνει να αγα­
πούν πολύ τους Αθηναίους και να ισχυρίζονται πως είναι κατά κάποιον τρό­
πο συγγενείς τους. Διηγήθηκε λοιπόν ο Σόλων ότι, όταν έφθασε εκεί, έγινε 
δεκτός με μεγάλες τιμές και, ρωτώντας κάποτε τους πιο σοφούς ιερείς για τα 
παλιά χρόνια, συνειδητοποίησε ότι ούτε ο ίδιος ούτε κανείς άλλος Έλληνας 
είχε την παραμικρή ιδέα γι' αυτά. Θέλοντας λοιπόν να τους παρακινήσει να 
μιλήσουν για τους αρχαίους καιρούς, επιχείρησε να τους πει για όσα εμείς 
εδώ θεωρούμε τα πιο παλιά' για τον Φορωνέα, που τον θεωρούμε πρώτο άν­
θρωπο, και για τη Νιόβη, πώς ο Δευκαλίων και η Πύρρα επέζησαν μετά τον 
κατακλυσμό, ποια ήταν η γενεαλογία των απογόνων τους. Προσπαθούσε τέ­
λος μετρώντας τις γενιές να υπολογίσει πόσα χρόνια είχαν περάσει από τότε. 

Κάποιος όμως από τους ιερείς, πάρα πολύ γέρος, τον διέκοψε και του εί­
πε: "Ω Σόλων, Σόλων, εσείς οι Έλληνες είστε πάντοτε παιδιά. Έλληνας γέ­
ρος δεν υπήρξε ποτέ". 

"Τι εννοείς;" ρώτησε ο Σόλων. 
"Είστε όλοι νέοι στην ψυχή", του απάντησε· "γιατί η ψυχή σας δεν κρατά 

καμία από τις παλιές δοξασίες της παράδοσης ούτε από τις πανάρχαιες γνώ­
σεις23. Και η αιτία είναι η εξής: στους ανθρώπους τυχαίνουν και θα εξακο­
λουθήσουν πάντοτε να τυχαίνουν πολλές και διάφορες καταστροφές· οι με­
γαλύτερες γίνονται από νερό και από φωτιά, μικρότερες όμως προκαλούνται 
και από χιλιάδες άλλους παράγοντες. Έτσι αυτό που κι εσείς λέτε στα μέρη 
σας, ότι ο Φαέθων, ο γιος του Ήλιου, έζεψε κάποτε το άρμα του πατέρα του 
αλλά, μην μπορώντας να το οδηγήσει στην πατρική διαδρομή, πυρπόλησε τα 
πάντα στη Γη και ο ίδιος κεραυνοβολήθηκε, αυτό λοιπόν λέγεται με τη μορφή 
του μύθου24, η αληθινή του όμως σημασία είναι ότι τα σώματα που περιφέρο­
νται στον ουρανό γύρω από τη Γη παρεκκλίνουν από την τροχιά τους με την 
πάροδο πολλών χρόνων25 και καταστρέφουν με φωτιά τα πάντα πάνω στη 
Γη. Η καταστροφή είναι μεγαλύτερη γι' αυτούς που κατοικούν στα βουνά, σε 
τόπους ψηλούς και ξερούς, συγκριτικά με αυτούς που κατοικούν κοντά σε 
ποταμούς και θάλασσες. Εμάς, και σ' αυτήν όπως και σε τόσες άλλες δύσκο­
λες περιστάσεις, μας σώζει ο Νείλος πλημμυρίζοντας26. Όταν πάλι οι θεοί 
προκαλούν κατακλυσμούς για να εξαγνίσουν τη Γη27, εκείνοι που διασώζο­
νται είναι οι ορεσίβιοι, οι βοσκοί και οι κτηνοτρόφοι, ενώ όσοι κατοικούν σε 
πόλεις σαν τις δικές σας παρασύρονται από τα ποτάμια στη θάλασσα. Στη δι-
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ρονται- κατά δέ τήυδε χώραν ούτε τότε ούτε άλλοτε άνωθεν 

έπι τάς άρούρας ύδωρ έπιρρει, το δ' εναντίον κάτωθεν πάν 

έπανιέυαι πέφνκευ. 'όθεν καί δι' ας αιτίας τάνθάδε σωζό­

μενα λέγεται παλαιότατα- το δέ αληθές, έν πάσιν τοις 

τόποις 'όπον μή χειμωυ εξαίσιος ή καΰμα άπείργει, πλέον, 

23 a τοτέ δέ έλαττον αεί γένος εστίν ανθρώπων, 'όσα δέ ή παρ' 

ύμίν ή τήδε ή καί κατ' άλλου τόπον ων ακοή ί'σμεν, εΐπού 

τι καλόν ή μέγα γέγονεν ή καί τίνα διαφοράυ αλλην εχου, 

πάντα γεγραμμέυα έκ παλαιού τήδ' εστίν έν TOÎS Ίεροΐς και 

σεσωσμένα· τα δέ παρ' ύμίν καί TOÎS άλλοις άρτι κατε-

σκενασμένα εκάστοτε τυνχάνει γράμμασι και άπασιυ όπόσων 

πόλεις δέονται, καί πάλιν δι' ε'ιωθότων έτ&ν ωσπερ νόσημα 

ήκει φερόμενον αντοΧς ρεύμα ουράνιου κα'ι τ ο υ : αγράμματους 

b τε καί άμούσονς ελιπεν υμών, ώστε πάλιν εξ αρχής οίον νέοι 

γίγνεσθε, ουδέν είδότες οϋτε τ&υ τήδε οΰτε τών π α ρ ' 

ύμίν. όσα ήν έν τοΧς παλαιοΧς χρόνοις. τά γούυ νυυδή 

γενεαλογηθέντα, ω Σόλων, περί τ&ν παρ' ύμίν £ διήλθες, 

παίδων βραχύ τι διαφέρει μύθων, οίπρ&τον μέν ενα γής 

κατακλνσμον μέμνησθε πολλών έμπροσθεν γεγονότων, έτι 

δέ το κάλλιστου και άριστον γένος επ" άνθρωπου: έν τή 

χώρα παρ' ύμίν ουκ ϊστε γεγονός, έξ ων σύ τε και πάσα ή 

e π ό λ ι : έστιν τά νύυ υμών, περιλειφθεντο: ποτέ σπέρματος 

βραχέος, άλλ' υμάς λέληθεν διά το τους περιγενομένους επί 

πολλάς γευεάς γράμμασιυ τελευτ&υ άφώυους. ην γάρ δή 

ποτέ, ω Σόλων, υπέρ την μεγίστην φθοράν νδασιν ή νύυ 

'Αθηναίων ούσα πόλις άριστη προς τε τον πόλεμον και 

κατά πάντα εύνομωτάτη διαφερόντως· y κάλλιστα fipya και 

πολιτεΐαι γενέσθαι λέγονται κάλλισται πασών όποσων υπο 

d τον ούρανον ήμεΧς άκοήυ παρεδεξάμεθα. " Ά κ ο υ σ α : ουυ ό 

Σόλων εφη θαυμάσαι καί πάσαν προθυμίαυ σχεΐν δεόμενος 

Τ&ν ιερέων πάντα δι' ακριβείας ο'ι τά περί των πάλαι πολι­

τών έξης διελβεΐν. του ονν 'ιερέα φάναι· "Φθόνο: ονδείς, 

ω Σόλων, άλλα σοΰ τε ένεκα έρώ και τής πόλεως υμών, 

μάλιστα δέ τής θεού χάριν, ή την τε ύμετέραν καί τήνδε 

έλαχεν καί έθρεψεν καί έπαίδευσεν, προτέραυ μέν τήυ παρ' 

e ύμίν έτεσιν χιλίοις, έκ Τής τε καί 'ϊίφαίστου το σπέρμα 

παραλαβοΰσα υμών, τήνδε δέ ύστέραν. τής δέ έυθάδε δια-

κοσμήσεως παρ' ήμίν έν τοΧς ΊεροΧς γράμμασιυ οκτακισχιλίων 
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κή μας όμως χώρα τα νερά δεν πέφτουν ούτε έπεφταν ποτέ στις πεδιάδες από 

ψηλά, αλλά αντίθετα αναβρύζουν πάντοτε από κάτω. Νά λοιπόν γιατί οι πα­

ραδόσεις που διατηρούνται εδώ είναι οι πιο παλιές. 

Η αλήθεια πάντως είναι ότι σε όλες τις περιοχές, εκτός ίσως από εκείνες 

όπου το υπερβολικό κρύο ή ο καύσωνας το απαγορεύει, το ανθρώπινο γένος 

λίγο ή πολύ πάντοτε επιβιώνει. Εμείς λοιπόν ό,τι ωραίο, σπουδαίο ή αξιοπε­

ρίεργο ακούμε πως συνέβη είτε στη χώρα σας είτε εδώ ή οπουδήποτε αλλοΰ 

το καταγράφουμε από πάρα πολύ παλιά στους ναούς μας και το διασώζουμε. 

Αντίθετα, στη δική σας περίπτωση και σε άλλες ανάλογες, κάθε φορά που 

πάει να τακτοποιηθεί το πρόβλημα της καταγραφής και όλα όσα είναι απα­

ραίτητα για τη ζωή των πόλεων, πέφτουν επάνω σας οι καταιγίδες του ουρα­

νού, σαν επιδημία που επανέρχεται πάλι και πάλι σε τακτά χρονικά διαστή­

ματα, και σας αφήνουν μόνο με τους αγράμματους και τους ακαλλιέργητους. 

Κι έτσι ξεκινάτε πάλι από την αρχή, σαν να ξανανιώνετε, χωρίς να ξέρετε 

όσα έγιναν παλαιότερα εδώ ή στη χώρα σας. Ό σ α λοιπόν μόλις μας διηγήθη­

κες, Σόλων, οι δικές σας γενεαλογίες, δεν είναι παρά παιδικά παραμύθια. 

Θυμάστε έναν μόνο κατακλυσμό , ενώ έγιναν πολλοί στο παρελθόν. Και δεν 

ξέρετε ακόμη ότι στη χώρα σας έζησε κάποτε το ωραιότερο και τελειότερο 

γένος ανθρώπων. Από το γένος αυτό προέρχεσαι εσύ και η πόλη σου, από το 

λίγο σπέρμα που διασώθηκε, αλλά εσείς δεν γνωρίζετε τίποτε γι' αυτό, γιατί 

από τους επιζώντες πολλές γενιές χάθηκαν χωρίς να αφήσουν πίσω τους 

γραφές. Πραγματικά, Σόλων, πριν από τον πιο μεγάλο κατακλυσμό υπήρξε 

μια εποχή που η πόλη των σημερινών Αθηναίων ήταν η πρώτη στον πόλεμο 

αλλά και η πόλη με την καλύτερη νομοθεσία. Για τα επιτεύγματα και το πολί­

τευμα της λέγεται πως ήταν ό,τι καλύτερο ακούστηκε ποτέ στην οικουμένη 

και έφθασε ώς εμάς". 

Όταν τα άκουσε αυτά ο Σόλων, μας έλεγε πως εντυπωσιάστηκε τόσο 

ώστε παρακάλεσε τους ιερείς να του διηγηθούν με κάθε λεπτομέρεια τα πά­

ντα για τους παλιούς συμπολίτες μας. 

Και ο ίδιος ιερέας αποκρίθηκε: "Ευχαρίστως θα 

ΑρχαίαΑθηνα τ α π ω ' Σ ° λ ω ν > Υ"* ΧάθΊ σαυ> Υ ι α Χαθη της πόλης 

σου, αλλά κυρίως για να τιμήσω την προστάτιδα 

θεά που ανέθρεψε και εκπαίδευσε τόσο τη δική 

σας όσο και τη δική μας πόλη — πρώτα τη δική σας, παραλαμβάνοντας το 

σπέρμα σας από τη Γη και τον Ήφαιστο, και χίλια χρόνια μετά αυτήν εδώ την 

πόλη. Οι ιερές γραφές αναφέρουν ότι οι δικοί μας θεσμοί έχουν ζωή οκτώ χι­

λιάδων χρόνων. Θα σου μιλήσω επομένως για τους συμπολίτες σου που έζη­

σαν πριν από εννέα χιλιάδες χρόνια . Θα αναφέρω σύντομα τους νόμους 
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ετών αριθμός γέγραπται. περί δή τ&ν ένακισχίλια γεγουό-
τωυ έτη πολιτών σοι δηλώσω διά βραχέων νόμους, και τ&ν 
έργων αύτοΐς 8 κάλλιστον έπράχθη· το δ' ακριβές περί 

24 a πάντων εφεξής εις αύθις κατά σχολήν αυτά τά γράμματα 
λαβόντες διέξιμεν. τους μέν ουυ νόμου: σκόπει προ? τους 
τήδε- πολλά γάρ παραδείγματα τ&υ τότε παρ' ύμιυ όυτωυ 
έυθάδε υνν άνενρήσεις, πρ&του μέν το τών ιερέων γένος απο 
τ&ν άλλων χωρίς άφωρισμένον, μετά δέ τούτο το των δη-
μιουργ&ν, 'ότι καθ' αυτό έκαστον άλλω δέ ουκ έπιμειγνύμενον 
δημιουργεί, τό τε τ&ν νομέων καί τό τών θηρευτωυ τό τε 

b τών γεωργ&υ. και δή και το μάχιμου γένος ήσθησαί που 
τήδε άπα πάντων τ&ν γεν&ν κεχωρισμένον, ois ουδέν άλλο 
πλην τά περί τον πόλεμου ύπο τούνόμον προσετάχθη μέλειν 
έτι δέ ή τής όπλίσεω: αυτών σχέσις ασπίδων καί δοράτων, 
oîs ήμεîs πρώτοι τών περί τήυ Άσίαυ ώπλίσμεθα, τής θεού 
καθάπερ έν εκείνοι: TOÎS τόποι: παρ' ύμίν πρώτοις έυδειξα-
μέυης. το δ' αν περί τής φρουήσεως, όρ^ς που τον νόμον 
τήδε 'όσην έπιμέλειαν έποιήσατο ευθύ? κατ' αρχάς περί τε 

e τον κόσμον, 'άπαντα μέχρι μαντικής καί Ιατρική? πρ05 
ύνίειαν έκ τούτων θείων όντων εις τά ανθρώπινα άνευρων, 
'όσα τε άλλα τούτοις 'έπεται μαθήματα πάντα κτησάμενος. 
ταύτην ουν δή τότε σύμπασαν τήν διακόσμησιν καί σύντας*ιν 
ή θεός προτέρους υμάς διακοσμήσασα κατώκισεν, έκλεξαμέυη 
του τόπον έν ω γεγένησθε, τήν ενκρασίαυ των ωρών έν αύτώ 
κατιδοΰσα, ό'τι φρονιμωτάτου? άνδρα? οί'σοι· ατε ουν φιλο-

d πόλεμος τε καί φιλόσοφος ή θεός ούσα τον προσφερεστάτονς 
αυτή μέλλοντα οί'σειν τόπον άνδρας, τούτον έκλεξαμένη 
πρ&τον κατφκισεν. ιρκεΐτε δή ουν νόμοι? τε τοιούτοι: χρώ-
μενοι καί έτι μάλλον ευνομούμενοι πάση τε παρά πάντα: 
άυθρώπονς ύπερβεβληκότες αρετή, καθάπερ ε'ικος γεννήματα 
καί παιδεύματα θεών οντά?, πολλά μέν ονυ υμών καί μεγάλα 
έργα τής πόλεως τήδε γεγραμμέυα θαυμάζεται, πάντων μήν 

e έν υπερέχει μεγέθει καί αρετή- λέγει γάρ τά γεγραμμέυα 
ό'σην ή πόλι? υμών έπαυσέυ ποτέ δύυαμιυ υβρει πορενο-
μένην άμα έπί πάσαν Έ,ύρώπην κα'ι Άσίαν, έξωθεν όρμη-
θεΧσαν έκ του 'Ατλαντικού πελάγονς. τότε γάρ πορεύσιμον 
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τους και θα επιμείνω στο μεγαλύτερο τους κατόρθωμα. Τις λεπτομέρειες 
όλων αυτών θα τις δούμε αργότερα με την ησυχία μας, έχοντας μπροστά μας 
τα ίδια τα παλιά κείμενα. 

Πρόσεξε λοιπόν τους νόμους τους και σύγκρινε τους με τους δικούς μας. 
Θα βρεις εδώ σ' εμάς πολλά κοινά σημεία με τους θεσμούς που υπήρχαν κά­
ποτε στην πόλη σας. Πρώτ' απ' όλα, το γένος των ιερέων διαχωρίζεται από 
όλους τους άλλους πολίτες· ακολουθούν οι τεχνίτες30 — όπως θα δεις, η κάθε 
επαγγελματική ομάδα ασκεί την τέχνη της μόνη και χωρίς να αναμειγνύεται 
με τις άλλες— και στη συνέχεια οι βοσκοί, οι κυνηγοί και οι γεωργοί. Όσο 
για το γένος των πολεμιστών, θα έχεις προσέξει βέβαια πως εδώ είναι δια­
χωρισμένο από όλα τα άλλα γένη και ο νόμος δεν του επιτρέπει να ασχολεί­
ται παρά μόνο με τον πόλεμο. Τα όπλα τους μάλιστα είναι η ασπίδα και το 
δόρυ, ένας συνδυασμός που πρώτοι εμείς καθιερώσαμε στην Ασία ύστερα 
από προτροπή της θεάς, όπως είχε γίνει προηγουμένως και μ' εσάς στα δικά 
σας τα μέρη. Στο ζήτημα τώρα της φρόνησης, βλέπεις πόσο μερίμνησε εδώ ο 
νόμος από την αρχή· ξεκινώντας από την κοσμική τάξη, άντλησε από το θε­
ϊκό βασίλειο όλες τις τέχνες που βρίσκουν εφαρμογή στην ανθρώπινη ζωή, 
ώς τη μαντική και την ιατρική που διασφαλίζει την υγεία, και εξάντλησε όλη 
τη σειρά των γνώσεων που έπονται31. Όλη αυτήν την τάξη και την οργάνωση 
την έδωσε η θεά αρχικά σ' εσάς, όταν ίδρυσε την πόλη σας. Επέλεξε τον 
συγκεκριμένο τόπο όπου γεννηθήκατε, επειδή προέβλεψε ότι το εύκρατο 
κλίμα του θα επιδράσει θετικά στη σωφροσύνη των ανθρώπων. Η θεά ήταν 
φίλη του πολέμου και της σοφίας' επέλεξε επομένως τον τόπο εκείνο που θα 
γεννούσε ανθρώπους παρόμοιους με αυτήν και ίδρυσε την πρώτη της πόλη. 
Εγκατασταθήκατε λοιπόν εκεί έχοντας τέτοιους και ακόμη καλύτερους νό­
μους και ξεπεράσατε όλη την ανθρωπότητα στην αρετή, όπως άλλωστε θα 
περίμενε κανείς από γεννήματα και θρέμματα θεών. 

Τα επιτεύγματα της πόλης σας ήταν πολλά και με-
. . „ γάλα· είναι γραμμένα εδώ κι εμείς συνεχίζουμε 

να τα θαυμάζουμε. Υπάρχει όμως ένα που τα ξε­
περνά όλα σε μεγαλείο και αρετή. Τα αρχεία μας 

αναφέρουν ότι η πόλη σας αναχαίτισε κάποτε μια μεγάλη δύναμη που είχε 
επιτεθεί με αλαζονεία εναντίον όλης της Ευρώπης και της Ασίας ξεκινώντας 
απ' έξω, από τον Ατλαντικό ωκεανό. Οι άνθρωποι μπορούσαν να ταξιδεύουν 
εκείνη την εποχή στον ωκεανό, γιατί αμέσως μετά το στόμιο του — που, όπως 
μαθαίνω, εσείς το ονομάζετε Ηράκλειες Στήλες — υπήρχε ένα νησί μεγαλύ­
τερο από την Ασία και τη Λιβύη μαζί32. Οι ταξιδιώτες της εποχής περνούσαν 
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ήν το εκεί πέλαγος· νήσον γάρ προ τού στόματος ειχευ δ 
καλείτε, ώ? φάτε, ύμεΐς Ηρακλέους στήλας, ή δέ υήσος 'άμα 
Λιβύη: ήν καί 'Ασία? μείζωυ, εξ ης έπιβατον έπϊ τα? άλλα: 
νήσου? τοί: τότε έγίγνετο πορευομένοις, έκ δέ των νήσων 

25 a επί τήν καταντικρύ πάσαν ηπείρου την περί του αληθινού 
έκεΧνον πόντου, τάδε μέν γάρ, 'όσα εντός τού στόματος ου 
λέγομεν, φαίνεται λιμήν στενόν τίνα έ'χων εϊσπλουν εκείνο 
δέ πέλαγος όντως ή τε περιέχουσα αυτό γη παντελ&ς αληθώς 
όρθότατ' αυ λέγοιτο ήπειρος, εν δέ δή τή Άτλαντίδι νήσω 
ταύτη μεγάλη συυέστη και θαυμαστή δύναμι: βασιλέων, 
κρατούσα μεν άπάσης τής υήσου, πολλών δέ άλλων νήσων 
καί μερών τή? ηπείρου- προς δέ τούτοις έτι των εντός τήδε 

b Λιβύη: μέν ήρχου μέχρι προς Αίγυπτον, της δέ Έ,ύρώπης 
μέχρι Τνρρηυίας. αύτη δή πάσα σνυαθροισθεΧσα ε'ις εν ή 
δύναμι? τόν τε παρ' ύμίν καί τον παρ' ήμίν καί τον εντός τον 
στόματος πάντα τόπου μιφ ποτέ έπεχείρησευ ορμή δουλου-
σθαι. τότε ουν υμών, ω Σόλων, τής πόλεως ή δύναμι? ει? 
άπαντα? άυθρώπονς διαφανής αρετή τε και ρώμη έγένετο-
πάντων γάρ προστασα εύψνχία και τέχυαις δσαι κατά πόλε-

c μον, τά μέν τ&ν 'Ελλήνων ηγουμένη, τά δ' αύτη μονωθείσα 
έξ ανάγκης τ&υ άλλων άποστάντων, έπϊ τονς εσχάτου: 
άφικομένη κινδύνου:, κρατήσασα μέν τών έπιόντων τρο­
παίου εστησεν, τονς δέ μήπω δεδουλωμευους διεκώλυσεν 
δουλωθήναι, τους δ' άλλους, όσοι κατοικούμεν εντός όρων 
Ηρακλείων, άφθόυως άπαυτας ήλενθέρωσεν. ύστέρφ δέ 
χρόυω σεισμών έ^αισίων και κατακλυσμών γενομένων, μι&ς 

ά ημέρας καί VVKTOS χαλεπής επελθούσης, τό τε παρ' ύμίν 
μάχιμου πάν αθρόου έδυ κατά γής, ή τε 'Ατλαντίς υήσος 
ωσαύτως κατά τής θαλάττης δύσα ήφαυίσθη· διό καί 
νΰν άπορου και άδιερεύυητου γέγονεν τούκεΧ πέλαγος, 
πηλού κάρτα βαθέος έμποδών οντος, ου ή νήσος Ίζομένη 
παρέσχετο. " 

Τα μέν δή ρηθέντα, ω Σώκρατες, ύπο τού παλαιού 
e Κριτίου κατ' άκοήν τήν Σόλωυος, ώς συυτύμως ειπείν, 

άκήκοα:· λέγοντος δέ δή χβές σου περί πολιτείας τε και 
τ&ν ανδρών ους έλενε:, έθαύμαζου άυαμιμνησκόμενος αυτά 
ä νΰν λέγω, καταυο&υ ώς δαιμονίως εκ τινο? τύχης ούκ άπο 
σκοπού συνηνέχθης τά πολλά οις Σόλων ειπεν. ου μην 
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από αυτό στα άλλα νησιά και από εκεί σε όλη την απέναντι ήπειρο που περι­
βάλλει αυτήν την πραγματικά αχανή θάλασσα33. Όλα τα μέρη που βρίσκο­
νται μέσα από το στόμιο που λέγαμε φαίνονται σαν λιμάνι με στενή είσοδο· 
το πέλαγος όμως που εκτείνεται έξω από το στόμιο είναι πραγματικό πέλα­
γος· και η στεριά που το περικλείει θα έλεγε κανείς ότι αξίζει να ονομαστεί 
"ήπειρος", στην κυριολεξία του όρου34. Σ' αυτό το νησί, την Ατλαντίδα, δη μι-
ουργήθηκε κάτω από βασιλική εξουσία μια μεγάλη και θαυμαστή δύναμη 
που κυριάρχησε σε όλο το νησί καθώς και σε πολλά άλλα νησιά και μέρη της 
απέναντι ηπείρου. Επιπλέον, προς την πλευρά μας, επικράτησε στη Λιβύη ώς 
την Αίγυπτο και στην Ευρώπη ώς την Τυρρηνία. Αυτή λοιπόν η μεγάλη δύνα­
μη συγκέντρωσε κάποτε όλα της τα στρατεύματα και επιχείρησε, με μία μόνο 
επίθεση, να υποδουλώσειτην πόλη σας καιτη δική μας και όλες όσες βρίσκο­
νται μέσα από τις Στήλες. Τότε ακριβώς, Σόλων, αποκαλύφθηκε σε όλη την 
ανθρωπότητα η αρετή και η δύναμη της πόλης σας, γιατί στάθηκε πρώτη στο 
φρόνημα και στην τεχνική του πολέμου. Επικεφαλής των Ελλήνων, και στη 
συνέχεια αναγκασμένη να πολεμήσει μόνη όταν οι άλλοι την εγκατέλειψαν, 
έφθασε στον έσχατο κίνδυνο αλλά τελικά απέκρουσε τους εισβολείς και 
θριάμβευσε. Δεν άφησε έτσι να γνωρίσουν τη σκλαβιά αυτοί που δεν είχαν 
υποδουλωθεί ποτέ και απελευθέρωσε με μεγαλοψυχία όλους εμάς τους άλ­
λους που κατοικούσαμε μέσα από τις Ηράκλειες Στήλες. Πολύ αργότερα 
όμως ήρθαν τρομεροί σεισμοί και κατακλυσμοί και, μέσα σε μία μέρα και 
μία νύχτα φρίκης, όλο το γένος των πολεμιστών σας χάθηκε μέσα στη γη, και 
το νησί της Ατλαντίδας βυθίστηκε στη θάλασσα και αφανίστηκε. Ο ωκεανός 
σ' εκείνα τα μέρη έγινε απροσπέλαστος και ανεξερεύνητος από την πολύ βα­
θιά λάσπη που άφησε πίσω της η Ατλαντίδα καθώς καταποντιζόταν35». 

Άκουσες λοιπόν, Σωκράτη, μια περίληψη όσων μου είχε διηγηθεί ο γέρο­
ντας Κριτίας, μεταφέροντας τα λόγια του Σόλωνα. Όταν μιλούσες χθες για 
την ιδανική πολιτεία και τους άνδρες της, σκεφτόμουν αυτήν την ιστορία και 
είχα μείνει έκπληκτος βλέποντας πως, από μια θεόπεμπτη τύχη, στα περισ­
σότερα σημεία συμφωνούσες απόλυτα με τα όσα είχε πει ο Σόλων. Δεν είπα 
τίποτε εκείνη τη στιγμή· ύστερα από τόσον καιρό, δεν θυμόμουν όλες τις 

193 



Π/ίΑΤΩΝΟΣ 

26 a έβουλήθηυπαραχρήμα ε'ιπεΧυ-διάχρόυουγάρ ούχίκαυ&ς 
έμεμνήμην. ένενόησα ουν 'ότι χρεών εϊη με προς έμαντου 
πρ&τον ικανώ: πάντα άναλαβόντα λέγειν όντως, 'όθεν ταχύ 
σννωμολόγησά σοι τά έπιταχθέντα χθες, ηγούμενος, όπερ 
έν απασι τοί: τοιοίσδε μέγιστου έργον, λόγου τιυά πρέπουτα 
τοις βονλήμασιν νποθέσθαι, τούτον μετρίως ημάς εύπορήσειν 
οντω δή, καθάπερ δδ' ειπεν, χθες τε ευθύ: έυθένδε άπιών 

b προς τούσδε ανέφεραν αυτά άναμιμνησκόμενος. άπελβών τε 
σχεδόν τι πάντα επίσκοπων τής νυκτο? άνέλαβου. ώς δή 
τοι, το λεγόμενου, τά παίδων μαθήματα θαυμαστού έχει τι 
μυημείου. έγώ γάρ Ά μέν χθέ:ήκουσα, ούκ άυ ο'ιδ' ε'ι 
δυναίμην άπαντα έν μνήμη πάλιν λαβείν ταύτα δέ S πάμ-
πολυν χρόνον διακήκοα, παντάπασι θανμάσαιμ' άυεΐτίμε 
αυτών διαπέφευνεν. ην μέν ουν μετά πολλής ήδουής καί 

e παιδιά? τότε άκουόμευα, καί τού πρεσβύτου προθύμως με 
διδάσκοντος, άτ' εμού πολλάκις έπανερωτ&ντος, ώστε οίον 
εγκαύματα άνεκπλύτον γραφής έμμονα μοι γέγονεν καί δή 
καί τοίσδε ευθύ? ελενον έωθεν αυτά ταύτα, 'ίνα ενποροιεν 
λόγων μετ' εμού. νΰν ουν, ονπερ ένεκα πάντα ταύτα εϊρηται, 
λέγειν ειμί έτοιμος, ω Σώκρατες, μή μόνου έυ κεφαλαίοι? 
αλλ' ώσπερ ήκουσα καθ' έκαστου- τού? δέ πολίτα? καί τήν 
πόλιν ήν χθες ήμίν ώς έν μνθω διήεισθα σύ, νΰν μετενεγ-

d κόντε? επί τάληθές δεϋρο θήσομεν ώ? έκείνην τήνδε ονσαυ, 
καί τού? πολίτα? ου? διενοοΰ φήσομεν έκείνονς τού? αλη­
θινού: είναι προγόυονς ημών, ου? ελενεν ό Ιερεύς, πάντως 
άρμόσουσι και ούκ άπασόμεθα λέγουτες αυτούς ειυαι τού? έν 
τω τότε όντας χρόυω. κοινή δέ διαλαμβάυουτες άπαυτες 
πειρασόμεθα το πρέπον είς δύναμιυ οΐς έπέταξας άποδούυαι. 
σκοπειυ ουυ δή χρή, ω Σώκρατες, ε'ι κατά υούυ ό λόγος ήμίν 

e ούτος, ή τίνα έτ' άλλου άυτ' αυτού ζητητέου. 
ΣΩ. Καί τίν' αν, ω Κριτία, μάλλον αντί τούτον μεταλά-

βοιμευ, δ? τή τε παρονση τής θεού θνσία δια τήν οίκειότητ' 
αν πρέποι μάλιστα, τό τε μή πλασθέντα μύθου αλλ' άληθινον 
λόγου είναι πάμμεγά πον. πω? γάρ κα'ι πόθεν άλλου: 
άνευρήσομεν άφέμενοι τούτων; ούκ έστιυ, αλλ' αγαθή τύχη 
χρή λέγειυ μέν υμάς, έμέ δέ αντί τ&ν χθες λόγων νΰν 

27 a ήσυχίαν άγοντα άντακούειν. 
KP. Σκόπει δή τήν τ&υ ξενίων σοι ύιάθεσιν, ω Σώκρατες, 
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λεπτομέρειες. Σκέφτηκα ότι πρώτα έπρεπε να τα αναπλάσω όλα μόνος μου 
και μετά να τα πω. Γι' αυτό λοιπόν έσπευσα να δεχθώ την ανταπόδοση που 
ζήτησες χθες. Σκέφτηκα ότι το δυσκολότερο σε αυτές τις περιπτώσεις είναι 
να επιλέξει κανείς εκείνο το θέμα που ταιριάζει ακριβώς στο ζητούμενο, και 
ίσως αυτό να εξυπηρετούσε τις ανάγκες μας. Έτσι λοιπόν, όπως είπε και ο 
Ερμοκράτης, μόλις φύγαμε χθες από εδώ, τους διηγήθηκα όσα θυμόμουν 
και, όταν τους άφησα, κατάφερα να ανασυνθέσω όλες σχεδόν τις λεπτομέ­
ρειες στη διάρκεια της νύχτας36. Πόσο δίκιο έχουν αυτοί που λένε πως ό,τι 
μαθαίνει κανείς από παιδί μένει για πάντα χαραγμένο στη μνήμη του! Εγώ 
αμφιβάλλω αν μπορώ να θυμηθώ σήμερα ακόμη και αυτά που άκουσα μόλις 
χθες. Θα μου έκανε όμως μεγάλη εντύπωση αν ξεχνούσα και το παραμικρό 
από αυτά που άκουσα πριν από τόσα πολλά χρόνια. Παρακολουθούσα, βλέ­
πεις, με τόσο πάθος, με τόση χαρά τη διήγηση, ήταν και ο γέροντας τόσο πρό­
θυμος να με διδάξει απαντώντας στις αλλεπάλληλες ερωτήσεις μου, ώστε 
εντυπώθηκαν όλα μέσα μου σαν ανεξίτηλα εγκαύματα37. Από το πρωί μάλι­
στα τα επαναλαμβάνω συνεχώς και στους φίλους μας, για να μπορούν και 
αυτοί να συνεισφέρουν στη διήγηση. 

Τώρα όμως, για να περάσουμε στο κύριο θέμα 
Κατανομή μας, είμαι έτοιμος να σου αφηγηθώ, Σωκράτη, όχι 
των ρόλων μόνο τα βασικά αλλά και την παραμικρή λεπτομέ­

ρεια με τον τρόπο που την άκουσα. Είναι καιρός 
να μεταφέρουμε τους πολίτες και την πόλη που περιέγραψες χθες από τον 
μύθο στην πραγματικότητα38. Η πόλη λοιπόν είναι η Αθήνα μας, και οι πολί­
τες της φαντασίας σου είναι οι πραγματικοί μας πρόγονοι, όπως τους σκια­
γράφησε ο ιερέας. Εναρμονίζονται απόλυτα4 δεν κάνουμε κανένα σφάλμα39 

όταν λέμε ότι οι άνθρωποι της παλιάς εκε ίνης εποχής είναι αυτοί που αναζη­
τούμε. Αναλαμβάνουμε λοιπόν το έργο από κοινού οι τρεις μας και θα προ­
σπαθήσουμε να επιτελέσουμε το καθήκον μας με τον καλύτερο τρόπο. Εσύ 
όμως, Σωκράτη, πρέπει να μας πεις αν κάτι τέτοιο είχες στον νου σου ή αν 
μας ζητάς κάτι διαφορετικό. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ: Τι καλύτερο θα μπορούσαμε να βρούμε, Κριτία; Η ιστορία 
αυτή έχει άμεση σχέση με τη θεά, άρα είναι η προσφορά που αρμόζει στον 
σημερινό εορτασμό της. Και είναι πάρα πολύ σημαντικό ότι δεν πρόκειται 
για κατασκευασμένο μύθο αλλά για αληθινή ιστορία40. Πώς λοιπόν και πού 
θα βρίσκαμε κάτι ανάλογο; Αδύνατον. Πρέπει όμως τώρα να αρχίσεις να μι­
λάς — και η τύχη ας είναι μαζί σου. Όσο για μένα, είναι πια καιρός να σωπά­
σω και απλώς να ακούω. 

ΚΡΙΤΙΑΣ: Δες όμως ποια κατανομή κάναμε οι τρείξ μας για να σε περι-

195 


